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Exploring a new era of innovation

Siamo persona, siamo valore,
siamo futuro.

Tempo di lettura: 7 minuti

Exploring a new era of innovation

We are people, we are value, 
we are future.

Reading time: 7 minutes
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Crediamo nella formazione e nella crescita personale come ele-
menti chiave che permetteranno ad ogni persona in azienda di 
sviluppare le proprie competenze e di raggiungere il loro pieno 
potenziale. Crediamo nelle idee, nelle capacità tecniche e com-

petenze trasversali. Crediamo che ognuno 
di noi ogni possa contribuire in modo più si-
gnificativo agli obiettivi comuni e condivisi. 
Crediamo nel lavoro di squadra e nella col-
laborazione come valori essenziali per creare un ambiente di la-
voro armonioso ed efficiente. Crediamo nella fiducia reciproca e 
nel rispetto come base di una collaborazione efficace, affinché o-
gni persona possa sentirsi valorizzata e ascoltata. Un team coeso 
e affiatato è in grado di affrontare le sfide con maggiore resilienza 
e di raggiungere risultati superiori rispetto a ciò che potrebbe ot-
tenere un singolo individuo. Quando le persone lavorano insieme, 
possono condividere idee, risolvere problemi.

SIAMO PERSONA

We believe in training and personal growth as key elements that 
will allow each person in the company to develop their skills and 

reach their full potential. We believe in ide-
as, technical skills and transversal skills. 
We believe that each of us can contribute 
more significantly to common and shared 
goals. We believe in teamwork and collaboration as essential val-
ues ​​to create a harmonious and efficient work environment.
We believe in mutual trust and respect as the basis of effective 
collaboration, so that each person can feel valued and listened to. 
A united and harmonious team is able to face challenges with 
greater resilience and achieve superior results compared to what 
a single individual could achieve. When people work together, 
they can share ideas, solve problems.

WE ARE PEOPLE
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SIAMO VALORE

Crediamo nella ricerca e nella progettazione come cuore pulsan-
te dell’innovazione. Crediamo nelle opportunità per sviluppare 
idee innovative che rispondano alle esigenze di nuovi mercati. 
Crediamo nel miglioramento continuo co-
me filosofia che guida i nostri processi, spin-
gendoci a cercare costantemente modi per 
incrementare l’efficacia e l’efficienza delle 

nostre macchine. Crediamo in un approccio mentale aperto a nuo-
vi metodi e tecniche, sperimentando nuove strade. Crediamo 
nell’avanguardia esplorando attraverso la sperimentazione e l’in-
novazione nuovi standard che definiranno il nostro futuro. Credia-
mo nel coraggio, nella determinazione e in una visione a lungo ter-
mine. Crediamo nell’impegno costante, nella ricerca, nella preci-
sione e nella qualità, per raggiungere insieme traguardi straordi-
nari e contribuire al progresso.

WE ARE VALUE

We believe in research and design as the beating heart of innova-
tion. We believe in opportunities to develop innovative ideas that 
meet the needs of new markets. We believe 
in continuous improvement as a philoso-
phy that guides our processes, pushing us 
to constantly look for ways to increase the 

effectiveness and efficiency of our machines. We believe in an 
open-minded approach to new methods and techniques, experi-
menting with new paths. We believe in the avant-garde, exploring 
new standards that will define our future through experimenta-
tion and innovation. We believe in courage, determination and a 
long-term vision. We believe in constant commitment, research, 
precision and quality, to achieve extraordinary goals together 
and contribute to progress.
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SIAMO FUTURO

Crediamo nella nostra storia come valore 
inestimabile, che ci offre una visione pro-
fonda delle nostre radici e del percorso 
che ci guiderà nei prossimi anni.
Crediamo nelle nostre radici che affonda-
no in un territorio ricco di esperienze, tra-
dizioni e conoscenze tramandate di gene-

razione in generazione. Crediamo nell’innovazione come motore che guiderà il nostro 
futuro, portando con sé una trasformazione continua. Crediamo nella fiducia come ele-
mento chiave che permetterà alle nuove tecnologie di essere integrate in azienda con 
un impatto positivo, mantenendo la persona al centro. Solo riconoscendo il valore della 
nostra storia, rispettando le nostre radici e imparando dai nostri pionieri, possiamo co-
struire un domani che sia veramente sostenibile e inclusivo per tutti. L’eredità di chi ci 
ha preceduto è un patrimonio che dobbiamo custodire e valorizzare, per trarre ispira-
zione e guida per le sfide contemporanee.

WE ARE FUTURE

We believe in our story as an inestimable 
value, which offers us a deep vision of our 
roots and the path that will guide us in the 
coming years. We believe in our roots that 
sink into a territory rich in experiences, tra-

ditions and knowledge handed down from generation to generation. We believe in inno-
vation as the driving force that will guide our future, bringing a continuous transforma-
tion with it. We believe in trust as a key element that will allow new technologies to be in-
tegrated into the company with a positive impact, focusing on people. Only by recog-
nizing the value of our history, respecting our roots and learning from our pioneers, can 
we build a future that is truly sustainable and inclusive for all. The legacy of those who 
came before us is a heritage that we must safeguard and enhance, to draw inspiration 
and guidance for contemporary challenges.
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Savio si pone in costante ascolto e relazione con i Clienti comprendendo le loro esi-
genze, bisogni e obiettivi, condivide storia, cultura, soluzioni tecnologiche e servizi, 
per soddisfarli al meglio nel corso del tempo in ogni fase del processo, instaurando 
con loro un rapporto di partnership.

Realizzare innovazione tecnologica e soluzioni integrate di prodotti e servizi creando va-
lore sostenibile per Savio e per i suoi Clienti nel rispetto di Uomo, Ambiente e Risorse.

I valori fondanti della nostra azienda sono l’insieme degli ideali che guidano le nostre a-
zioni. Crediamo che l’innovazione non nasca solo dalla tecnologia ma anche dalle per-
sone, il nostro asset più prezioso. Crediamo fermamente che il successo sia costruito 
attraverso l’impegno, l’innovazione e la collaborazione.

VISION

MISSION

VALUES

Savio constantly listens to and relates to its Customers by understanding their needs, 
requirements and objectives, sharing its history, culture, technological solutions and 
services, in order to satisfy them in the best way possible over time and at every stage 
of the procedure, building a partnership relationship with them.

To create technological innovation and integrated solutions of products and services, 
creating sustainable value for Savio and its Customers, respecting Human Beings, the 
Environment and Resources.

The founding values ​​of our company are the set of ideals that guide our actions. We be-
lieve that innovation does not only come from technology but also from people, our 
most precious asset. We firmly believe that success is built through commitment, inno-
vation and collaboration.

VISION

MISSION

VALUES
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Regeneration as a solution

Filati riciclati: 
un futuro sostenibile 
per l’industria tessile.

Tempo di lettura: 4 minuti

Regeneration as a solution

Recycled yarns: a sustainable 
future for the textile industry.

Reading time: 4 minutes
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UNA SECONDA VITA PER I TESSUTI

I filati riciclati rappresentano una rivoluzione fondamentale. 
Realizzati a partire da materiali tessili di scarto, come vecchi abiti, ri-
tagli di produzione e fibre sintetiche dismesse, questi filati nascono da 
processi avanzati di recupero e rigenerazione.

Questo approccio non solo riduce i rifiuti destinati a discariche 
e inceneritori, ma limita il consumo di risorse vergini, offrendo una 
seconda vita a ciò che altrimenti andrebbe perduto.

La lavorazione dei filati rigenerati comporta vantaggi significa-
tivi. Produrli richiede meno acqua ed energia rispetto ai processi tra-
dizionali, riducendo le emissioni di CO2 associate alla filiera tessile. 

Inoltre, questa soluzione stimola nuovi approcci nella progetta-
zione: designer e produttori trovano nei filati riciclati opportunità 
per sperimentare texture e materiali inediti, coniugando sostenibi-
lità ed estetica.

Con oltre 92 milioni di tonnellate di rifiuti tessili prodotti ogni 
anno e una domanda di fibre che ha raddoppiato i volumi negli ulti-
mi 20 anni, il settore tessile si trova a un bivio.

Per rispondere alle sfide ambientali e sociali, la sostenibilità è 
diventata un’esigenza imprescindibile, non solo per ridurre l’impatto 
ambientale ma anche per ridefinire il futuro dell’industria. In questo 
contesto, i filati riciclati si distinguono come una soluzione innovati-
va e concreta, capace di unire responsabilità ambientale e creatività, 
tracciando la strada verso un’economia circolare.

A SECOND LIFE FOR FABRICS

Recycled yarns represent a fundamental revolution. Made from 
waste textile materials, such as old clothes, production scraps and dis-
used synthetic fibers, these yarns come from advanced recovery and 
regeneration processes.

This approach not only reduces waste destined for landfills and 
incinerators, but also limits the consumption of virgin resources, of-
fering a second life to what would otherwise be lost.

Processing regenerated yarns has significant advantages. Produc-
ing them requires less water and energy than traditional processes, 
reducing CO2 emissions associated with the textile supply chain. 

Furthermore, this solution stimulates new approaches in design: 
for designers and manufacturers recycled yarns represent opportu-
nities to experiment with new textures and materials, combining sus-
tainability and aesthetics.

With over 92 million tons of textile waste produced every year 
and a demand for fibers that has doubled in volume over the past 20 
years, the textile industry is at a crossroads. To respond to environ-
mental and social challenges, sustainability has become an essential 
requirement, not only to reduce environmental impact but also to 
redefine the future of the industry. In this context, recycled yarns 
stand out as an innovative and concrete solution, capable of combin-
ing environmental responsibility and creativity, paving the way to-
wards a circular economy.
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LE SFIDE DEL RICICLO TESSILE

Sebbene il riciclo tessile offra grandi potenzialità, non mancano 
le difficoltà. La qualità delle fibre rigenerate può essere discontinua, 
richiedendo spesso l’aggiunta di una percentuale di fibre vergini per 
garantire robustezza e durabilità. Inoltre, la catena di approvvigio-
namento non è ancora pienamente sviluppata, ostacolando il recu-
pero e il trattamento dei materiali post-consumo. Queste criticità evi-
denziano l’urgenza di investire in tecnologie di rigenerazione più 
avanzate e nella costruzione di infrastrutture per il riciclo. Parallela-
mente, è fondamentale sensibilizzare i consumatori affinché com-
prendano l’impatto positivo di scelte di acquisto consapevoli.

THE CHALLENGES OF TEXTILE RECYCLING

Although textile recycling offers great potential, it doesn’t come 
without challenges. The quality of regenerated fibers can be incon-
sistent, often requiring the addition of a percentage of virgin fibers 
to ensure strength and durability. Moreover, the supply chain is not 
yet fully developed, hindering the recovery and treatment of post-con-
sumer materials. These critical issues highlight the urgency of in-
vesting in more advanced regeneration technologies and in the con-
struction of recycling infrastructure. At the same time, it is essential 
to raise awareness among consumers so that they understand the 
positive impact of conscious purchasing choices.
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Una partnership innovativa

Savio è entrata nel network 
del Recycling Atelier 
della Technical University 
of Applied Sciences Augsburg 
e ITA Augsburg.

Tempo di lettura: 7 minuti

A new innovative partnership

Savio has joined the Recycling 
Atelier of Technical University 
of Applied Sciences Augsburg 
and ITA Augsburg.

Reading time: 7 minutes
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←	 Incontro a Pordenone tra Savio e ITA. 
Da sinistra a destra: Fabio D’Angolo (Savio), Jürgen Kübler (Savio), 
Georg Stegschuster (ITA), Justin Kühn (ITA), Nicole Hühn (ITA), 
Eva Babbo (Savio), Mauro Moro (Savio). Source: ITA Augsburg.

UNA NUOVA PARTNERSHIP

Savio Macchine Tessili collabora con il Recycling Atelier Augsburg 
da settembre 2024. Savio supporterà il Recycling Atelier nelle aree di 
roccatura e controllo qualità dei filati. Questa cooperazione completa 
la catena di processo per il riciclo tessile meccanico e apre nuove pos-
sibilità di ricerca. La partnership aggiunge un tassello importante nel-
la filiera del processo di riciclo tessile, completandola e aprendo pos-
sibilità di ricerca nelle aree di roccatura e controllo qualità dei filati. 

La rete di partner del Recycling Atelier è composta da dodici a-
ziende industriali che insieme coprono l’intera filiera del riciclaggio 
meccanico tessile: Agatex, Altex, Otto, Ommi, FFF Group, Saurer, 
Savio, Uster, Texaid, Truezschler, Thies, Voko Textil Recyling. 

L’aggiunta di Savio è una componente importante per il riciclo 
tessile, contribuendo nel campo della roccatura automatica. L’azienda 
ha fornito una bitesta Proxima Smartconer® al Recycling Atelier. Il pro-
cesso di roccatura è fondamentale poiché è l’ultima fase del processo 
di filatura in cui il filato può essere controllato prima di passare ai 
processi a valle di tessitura, maglieria, tintura e finitura.

←	 Meeting in Pordenone between Savio and ITA.
From left to right: Fabio D’Angolo (Savio), Jürgen Kübler (Savio), 
Georg Stegschuster (ITA), Justin Kühn (ITA), Nicole Hühn (ITA), 
Eva Babbo (Savio), Mauro Moro (Savio). Source: ITA Augsburg.

A NEW PARTNERSHIP

Savio collaborates with the Recycling Atelier Augsburg since Sep-
tember 2024. Savio will support the Recycling Atelier in the areas of 
winding and quality control of yarns. This cooperation completes the 
process chain for mechanical textile recycling and opens up new re-
search possibilities.

The partnership adds another step to the process chain for me-
chanical textile recycling, completing it and opening up research 
possibilities in the areas of winding and quality control of yarns. 

The Recycling Atelier partner network consists of twelve indus-
trial companies that together cover the entire mechanical textile re-
cycling chain: Agatex, Altex, Otto, Ommi, FFF Group, Saurer, Savio, 
Uster, Texaid, Truezschler, Thies, Voko Textil Recyling.

The addition of Savio is an important component for textile recy-
cling, contributing in the field of automatic winding. The company 
provides a Proxima Smartconer® double spindles to the Recycling Atelier. 
The winding process is crucial as it is the last step of the spinning pro-
cess where the yarn can be controlled and qualified before it goes to 
the downstream processes of weaving, knitting, dyeing, and finishing.
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KNOW–HOW DAL PRODUTTORE

Il dott. ing. Georg Stegschuster, responsabile del Recycling Atelier, 
afferma: «Le macchine roccatrici Savio offrono elevata produttività, 
basso consumo energetico, qualità del filato, automazione e connet-
tività dei dati. Questi criteri sono ideali per l’installazione nel Recycling 
Atelier. Inoltre, riceviamo un know-how approfondito sulla roccatu-
ra direttamente dal produttore. Non vediamo l’ora di collaborare e di 
vedere l’impatto positivo che il coinvolgimento di Savio porterà alla 
nostra ricerca applicata».

Mauro Moro, CEO di Savio Macchine Tessili, è entusiasta della 
partnership con il Recycling Atelier Augsburg: «La collaborazione con 
il Recycling Atelier Augsburg è un passo avanti per far progredire la ri-
cerca sulla tecnologia di roccatura e sul controllo di qualità del filo 
nel contesto di utilizzo di materiali riciclati».

Il Prof. Mesut Cetin, Direttore dell’Istituto ITA Augsburg e pro-
fessore presso la Facoltà di Ingegneria meccanica e di processo presso 
l’Università di Scienze Applicate di Augsburg, spiega l’impatto e il lavoro 
del Recycling Atelier: «Il Recycling Atelier, ITA Augsburg e l’Uni-
versità di Scienze Applicate di Augsburg si considerano un catalizza-
tore per l’industria verso la sostenibilità. Accogliamo con favore l’in-
novazione e il progresso in qualsiasi forma. Che si tratti di contenuti 
orientati all’applicazione o di ricerca di base, che si tratti di progetti 
finanziati con fondi pubblici o di ricerca a contratto diretto, siamo 
aperti a qualsiasi scambio tra industria e ricerca».

IL RECYCLING ATELIER AUGSBURG

Il Recycling Atelier Augsburg in Germania è la prima fabbrica mo-
dello per il riciclo meccanico tessile al mondo. L’obiettivo è quello di 
utilizzare le competenze della scienza e dell’industria per sviluppare 
soluzioni innovative per il riciclo tessile, ovvero un ciclo di materiali 
sostenibile lungo l’intera filiera di produzione tessile. Il lavoro di ri-
cerca e sviluppo presso il Recycling Atelier Augsburg copre l’intero per-
corso delle materie prime tessili – dai tessuti usati ai prodotti vergini 
di alta qualità. In quanto parte del network di produzione AI di Au-
gsburg, l’Istituto di Tecnologia Tessile, affiliato all’Università di Scienze 
Applicate, ha avviato insieme a THA questa fabbrica modello per il 
reciclo sostenibile dei materiali e l’ha inaugurata nel giugno 2022.

KNOW-HOW DIRECTLY FROM THE MANUFACTURER

Dr.-Ing. Georg Stegschuster, Head of Recycling Atelier, says: «Savio 
winding machines offer high productivity, low energy consumption, 
premium yarn quality, automation, and data connectivity. Those cri-
teria are ideal for the setup in the Recycling Atelier. Plus, we receive 
insightful know-how directly from the manufacturer. We are looking 
forward to the cooperation and the positive impact that Savio’s in-
volvement will bring to our applied research.» 

Mauro Moro, CEO of Savio Macchine Tessili, is delighted about 
the partnership with the Recycling Atelier Augsburg: «The collabora-
tion with the Recycling Atelier Augsburg is a step forward to advanc-
ing research in winding technology and quality control within the 
recycling context.»

Prof. Mesut Cetin, Institute Director of ITA Augsburg and profes-
sor at the Faculty of Mechanical and Process Engineering at Augsburg 
University of Applied Sciences, explains the impact and work of the Re-
cycling Atelier: «The Recycling Atelier, ITA Augsburg and the Tech-
nical University of Applied Sciences Augsburg see themselves as a 
catalyst for industry towards sustainability. We welcome innovation 
and progress in any form. Whether application-oriented content or 
basic research, whether publicly funded projects or direct contract re-
search - we are open to any exchange between industry and research.»

ABOUT THE RECYCLING ATELIER

The Recycling Atelier Augsburg is the first model factory for me-
chanical textile recycling worldwide. The aim is to use expertise from 
science and industry to develop innovative solutions for high-quality 
textile recycling in the sense of a sustainable material cycle along the 
entire textile production chain. The research and development work 
at Recycling Atelier Augsburg covers the entire path of textile secondary 
raw materials - from used textiles back into high-quality products.

As part of the Augsburg AI production network, the Institute of 
Textile Technology Augsburg, an affiliated institute of Augsburg Uni-
versity of Applied Sciences, initiated this model factory for the sustain-
able material cycle together with THA and opened it in June 2022. 
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Tra Oriente e Occidente
Savio all’ITM 2024: tecnologia, 
innovazione e sostenibilità per 
nuove soluzioni tessili.

A giugno, Savio ha partecipato all’ITM 2024 di Istanbul, uno 
degli eventi mondiali di riferimento del settore meccanotessile, 
presentando – insieme al Gruppo Vandewiele – le sue più recenti so-
luzioni tecnologiche. Protagoniste assolute sono state Proxima Smart-
coner®, roccatrice automatica progettata per l’Industria 4.0 e l’IoT, e 
Lybra Smartspinner®, filatoio ad aria che combina versatilità e flessibi-
lità. Entrambe le macchine uniscono efficienza, qualità e sostenibili-
tà rispondendo alle richieste di un settore sempre più esigente. 

La partecipazione all’ITM 2024 ha rafforzato la presenza di 
Savio in un mercato strategico come quello turco, ponte tra Europa 
e Asia. L’evento ha offerto l’opportunità di incontrare leader del set-
tore, esplorare nuove collaborazioni, creare connessioni e presen-
tare soluzioni, servizi e tecnologie che tracciano la futura rotta per 
un’industria tessile più innovativa.

Tempo di lettura: 3 minuti

Between East and West
Savio at ITM 2024: technology, 
innovation and sustainability 
for new textile solutions.

In June, Savio participated in ITM 2024 in Istanbul, one of 
the world’s leading events in the textile machinery sector, present-
ing, along with the Vandewiele Group, its latest technological solu-
tions. The absolute protagonists were Proxima Smartconer®, an auto-
matic winding machine designed for Industry 4.0 and IoT, and Ly-
bra Smartspinner®, an air-jet spinning machine that combines versa-
tility and flexibility. Both machines combine efficiency, quality and 
sustainability, responding to the needs of an increasingly demand-
ing sector. Participation in ITM 2024 has strengthened Savio’s pres-
ence in a strategic market such as Turkey, a bridge between Europe 
and Asia. The event offered the opportunity to meet industry lead-
ers, explore new collaborations, create connections and showcase 
solutions, services and technologies that trace the future course for 
a more innovative textile industry.

Reading time: 3 minutes
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Nella terra del Dragone
Savio all’ITMA Asia+CITME: 
innovazioni e soluzioni avanzate 
per il mercato asiatico.

A ottobre 2024, Savio ha preso parte a ITMA ASIA+CITME, 
la più importante esposizione asiatica dedicata alle macchine tessi-
li, tenutasi presso il Centro Espositivo NECC di Shanghai. Durante 
l’evento abbiamo avuto il piacere di incontrare produttori tessili, 
clienti e potenziali clienti, nonché presentare i nostri prodotti di 
punta. Allo stand Savio, i visitatori hanno potuto scoprire macchi-
ne d’avanguardia che combinano efficienza, automazione e sosteni-
bilità. Proxima Smartconer®, progettata per rispondere alle esigenze 
dell’Industria 4.0, e Lybra Smartspinner®, ideale per produzioni ver-
satili grazie alla tecnologia di filatura ad aria, hanno attirato grande 
interesse per le loro caratteristiche innovative e il loro impatto posi-
tivo sull’intera filiera. Partecipare a un evento di tale portata è stato 
strategico per rafforzare la presenza di Savio in Cina, regione chiave 
per il settore tessile globale, e confermare il ruolo dell’azienda come 
riferimento per le soluzioni tecnologiche.

Tempo di lettura: 3 minuti

In the land of the Dragon
Savio at ITMA Asia+CITME 
in China: innovations and 
advanced solutions for the 
Asian market.

In October 2024, Savio took part in ITMA ASIA+CITME, the 
most important Asian exhibition dedicated to textile machinery, 
held at the NECC Exhibition Center in Shanghai. During the event 
we had the pleasure of meeting textile manufacturers, customers 
and potential customers, as well as presenting our flagship products. 
At the Savio booth, visitors could discover cutting-edge machines 
that combine efficiency, automation and sustainability. Proxima 
Smartconer®, designed to meet the needs of Industry 4.0, and Lybra 
Smartspinner®, ideal for versatile productions thanks to air-jet spin-
ning technology, attracted great interest for their innovative fea-
tures and their positive impact on the entire supply chain. Taking 
part in an event of this magnitude was strategic to strengthen Savio’s 
presence in China, a key region for the global textile sector, and con-
firm the company’s role as a reference for technological solutions.

Reading time: 3 minutes
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Family Day Savio

Better Together: 
una giornata di festa 
con uno sguardo al domani.

Tempo di lettura: 4 minuti

Savio Family Day

Better Together: 
a day of celebration with 
a gaze towards the future.

Reading time: 4 minutes
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UN’OCCASIONE PER VIVERE L’AZIENDA

Questo Family Day ha rappresentato la celebrazione del legame 
tra Savio e le sue persone: un’occasione unica per accogliere nello spa-
zio lavorativo dipendenti e famiglie, rendendoli partecipi non solo del 
presente dell’azienda, ma anche della visione del futuro che Savio 
sta realizzando.

UNO SPAZIO DI CONDIVISIONE

Grazie a tour guidati dedicati, tutti i presenti hanno potuto esplo-
rare i reparti produttivi, scoprendo da vicino le nuove aree di investi-
mento - il magazzino automatico, le linee produttive - e le macchine 
tessili in funzione, a dimostrazione del percorso di innovazione in-
trapreso dall’azienda.

Il piacere e l’orgoglio dei dipendenti mentre mostravano il pro-
prio luogo di lavoro ai loro cari è stato palpabile. Anche le altre atti-
vità proposte durante il Family Day hanno coinvolto tutte le età.

I più piccoli si sono divertiti nel colorato Lunapark Vintage, e 
hanno scoperto la propria creatività nei laboratori tessili, organizzati 
in collaborazione con l’associazione Le Arti Tessili di Maniago.

VALORI CHE UNISCONO

Con oltre 700 partecipanti, il Family Day ha riaffermato uno dei 
principi fondamentali di Savio: l’importanza delle sue persone. Lo 
slogan #BetterTogether ha sintetizzato perfettamente sia lo spirito dell’e-
vento, sia l’intento di questa azienda che costruisce il proprio futuro 
in termini di fiducia, determinazione condivisione e collaborazione.

INNOVAZIONI E INVESTIMENTI A PORDENONE 
DAL 2021 A OGGI

Dall’acquisizione da parte di Vandewiele, la proprietà ha destinato 
oltre 20 milioni di euro a progetti strategici per Savio:

1.	 �Impianto fotovoltaico da 1 MW: per migliorare la sostenibilità 
energetica;

2.	 �Nuovo magazzino automatizzato: per ottimizzare la logistica;
3.	� �Linee produttive rinnovate automatizzate: per aumentare 

efficienza e qualità;
4.	� Tecnologie avanzate: per rendere i processi più competitivi 

e innovativi.

AN OCCASION TO EXPERIENCE THE COMPANY

This Family Day represented the celebration of the bond be-
tween Savio and its people: a unique opportunity to welcome em-
ployees and families into the workspace, making them participants 
not only in the company's present, but also in the vision of the future 
that Savio is realizing.

A SPACE FOR SHARING

Thanks to dedicated guided tours, all those present were able to 
explore the production departments, discovering up close the new 
investment areas, the automatic warehouse, the production lines, and 
the textile machines in operation, demonstrating the path of inno-
vation undertaken by the company.

The pleasure and pride of the employees as they showed off their 
workplace to their loved ones was clear. The other activities offered 
during the Family Day also involved all ages. The little ones had fun 
in the colorful Lunapark Vintage, and discovered their creativity in 
the textile workshops, organized in collaboration with the Le Arti Tes-
sili di Maniago association.

VALUES THAT BRING PEOPLE TOGETHER

With over 700 participants, the Family Day reaffirmed one of 
Savio’s fundamental principles: the importance of its people.

The slogan #BetterTogether perfectly summarized both the spirit 
of the event and the intent of this company that builds its future in 
terms of trust, determination, sharing and collaboration.

INNOVATION AND INVESTMENTS IN PORDENONE 
FROM 2021 TO TODAY

Since the acquisition by Vandewiele, the property has allocated 
over 20 million euros to strategic projects for Savio:

1.	 1 MW photovoltaic system: to improve energy sustainability;
2.	 New automated warehouse: to optimize logistics;
3.	� Renewed automated production lines: to increase efficiency 

and quality;
4.	� Advanced technologies: to make processes more competitive 

and innovative.
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Il futuro comincia da qui
VANDEWIELE IN CINA: UN NUOVO STABILIMENTO

A maggio 2024, Vandewiele ha inaugurato una nuova struttura 
a Wuxi, nella provincia dello Jiangsu, in Cina. Con una superficie di 
67.367 m², di cui 7.371 m² dedicati a uffici moderni, questo impianto 
segna un passo significativo verso il progres-
so tecnologico, la responsabilità ambientale 
e la valorizzazione delle persone.

Questo nuovo complesso ha ottenuto la 
certificazione Two Star Green Building, grazie 
a una progettazione che privilegia materiali 
e soluzioni energetiche avanzati. 

Il sistema di riscaldamento geotermico, 
con 821 pozzi verticali, pannelli solari capa-
ci di generare 5 GWh di energia l’anno ridu-
cono significativamente l’impatto ambien-
tale e l’uso di risorse tradizionali. Anche la 
produzione è stata ripensata: il sistema logi-
stico completamente automatizzato integra 
tecnologie come robot AGV che in maniera autonoma efficienteran-
no il flusso dei materiali e le operazioni. Inoltre, sono state predispo-
ste stazioni di ricarica per veicoli elettrici che promuovono una mo-
bilità rispettosa dell’ambiente.

SPAZI PER COLLABORAZIONE  E CREATIVITÀ

L’attenzione verso la sostenibilità si riflette anche nella cura per 
il benessere delle persone. Gli uffici sono stati progettati con spazi 
luminosi e flessibili per favorire collaborazione e creatività.

Per favorire il benessere dei propri lavorato-
ri, lo stabilimento offre strutture per il tem-
po libero, tra cui una palestra, campi sportivi, 
una sala per il ping-pong e il badminton e 
una biblioteca. Questo approccio evidenzia 
l’impegno di Vandewiele nel creare un am-
biente in cui progresso e lavoro di squadra 
possano prosperare.

UN MODELLO PER IL FUTURO

L’inaugurazione del complesso consolida il 
ruolo centrale del gruppo nel settore, raffor-
za la sua presenza sul mercato cinese e offre 

una visione concreta di un’industria tessile più responsabile e dina-
mica. «Questo nuovo stabilimento non è solo un edificio, ma un sim-
bolo dei nostri valori e della nostra visione per il futuro», ha dichia-
rato Charles Beauduin, presidente del gruppo Vandewiele.

Tempo di lettura: 4 minutiThe future starts here
In May 2024, Vandewiele opened a new facility in Wuxi, Jiangsu 

Province, China. With a floor space of 67,367 m², including 7,371 m² 
of modern office space, this facility marks a significant step towards 
technological progress, environmental responsibility and the em-
powerment of people. This new complex has obtained the Two Star 
Green Building certification, thanks to a de-
sign that favours advanced materials and 
energy solutions. 

TECHNOLOGY AND ENERGY 
SUSTAINABILITY

The geothermal heating system, with 
821 vertical wells, solar panels capable of gen-
erating 5 GWh of energy per year, signifi-
cantly reduce the environmental impact and 
the use of traditional resources. Production 
has also been rethought: the fully automated 
logistics system integrates technologies such as AGV robots, that 
will autonomously streamline the flow of materials and operations. 
Moreover, charging stations for electric vehicles have been set up to 
promote environmentally friendly mobility.

SPACES FOR COLLABORATION AND CREATIVITY

The focus on sustainability is also reflected in the care for the well-be-
ing of people. The offices have been designed with bright and flexible 
spaces to encourage collaboration and creativity. 

To support the well-being of its workers, the 
facility offers leisure facilities, including a 
gym, sports fields, a table tennis, badminton 
room and a library. This approach highlights 
Vandewiele’s commitment to creating an 
environment where progress and teamwork 
can thrive.

A MODEL FOR THE FUTURE

The inauguration of the complex consoli-
dates the group’s central role in the sector, 
strengthens its presence on the Chinese mar-

ket and offers a concrete vision of a more responsible and dynamic 
textile industry. «This new facility is not just a building, but a symbol 
of our values ​​and our vision for the future», said Charles Beauduin, 
President of the Vandewiele Group.

Reading time: 4 minutes
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Il nuovo onora le tradizioni
ESPANSIONE DEL PLANT DI COIMBATORE

A ottobre 2024, Vandewiele Savio India ha posato la prima pietra 
per l’ampliamento dello stabilimento di Coimbatore, nel cuore dell’In-
dia meridionale, segnando l’avvio di un nuovo progetto strategico. 

Le nuove infrastrutture e l’integrazione 
verticale delle attività miglioreranno i pro-
cessi produttivi, per soddisfare al meglio le 
richieste dei clienti. La cerimonia, una tra-
dizionale Bhoomi Pooja, ha unito il riconosci-
mento della cultura locale e la visione per il 
futuro, riconfermando il legame del gruppo 
con le comunità locali e l’impegno a crescere 
insieme al territorio.

CURIOSITÀ

La Bhoomi Pooja: rito di buon auspicio. 
Profondamente radicata nella cultura india-
na, la cerimonia di Bhoomi Pooja combina 
spiritualità e rispetto per la terra. Viene eseguita, infatti, per ringra-
ziare e purificare il suolo. Durante il rito, un sacerdote recita mantra 
vedici e offre simboli di prosperità, come fiori e frutti, invocando 
benedizioni per garantire il successo del progetto.

L’AYUDHA POOJA

A ottobre 2024, Vandewiele Savio India ha celebrato l’Ayudha Po-
oja, una festività indù dedicata alla venerazione degli strumenti di la-
voro. Per l’occasione, è stato organizzato un Concorso Rangoli sul tema 

Insights of Nature, che ha coinvolto i dipenden-
ti in una gara artistica. I partecipanti hanno 
presentato straordinarie opere vibranti di 
colore, ispirate alla bellezza della natura e 
all’impegno del gruppo per la sostenibilità.

L’Ayudha Pooja: un rito di gratitudine.
Parte del festival di Navaratri, l’Ayudha Pooja 
è una celebrazione indù che onora gli stru-
menti di lavoro, visti come mezzi di sostenta-
mento e progresso. Durante il rito, questi og-
getti vengono puliti e adornati con fiori, frut-
ti e dolci per invocare successo e prosperità.

Rangoli: armonia e bellezza.
Il Rangoli è un’arte decorativa tradizionale indiana. I motivi realizza-
ti con polveri colorate, riso e fiori simboleggiano il buon auspicio e 
trasformano ogni spazio in un’esplosione di colore e positività.

Tempo di lettura: 4 minutiThe new honours tradition
EXPANSION OF THE COIMBATORE PLANT

In October 2024, Vandewiele Savio India laid the first stone for 
the expansion of its Coimbatore plant in the heart of southern India, 
marking the start of a new strategic project. The new infrastructure 
and vertical integration of operations will 
improve the production processes to better 
meet customer demands.

The ceremony, a traditional Bhoomi Poo-
ja, combined recognition of local culture and 
a vision for the future, reaffirming the group’s 
connection with local communities and its 
commitment to growing together with the 
territory.

CURIOSITY

Bhoomi Pooja: an auspicious ritual.
Deeply rooted in Indian culture, the Bhoomi 
Pooja ceremony combines spirituality and 
respect for the earth. It is performed to thank and purify the soil. 
During the ritual, a priest says Vedic mantras and offers symbols of 
prosperity, such as flowers and fruits, invoking blessings to ensure 
the success of the project.

THE AYUDHA POOJA

In October 2024, Vandewiele Savio India celebrated Ayudha 
Pooja, a Hindu festival dedicated to the veneration of work tools. For 
the occasion, a Rangoli Competition was organized on the theme In-

sights of Nature, which involved employees in 
an artistic competition. The participants pre-
sented extraordinary works vibrant with col-
our, inspired by the beauty of nature and the 
group’s commitment to sustainability.

Ayudha Pooja: a ritual of gratitude.
Ayudha Pooja, part of the Navaratri festival, 
is a Hindu celebration that honors work tools, 
seen as means of sustenance and progress.
During the ritual, these objects are cleaned, 
decorated and adorned with flowers, fruits 
and sweets to invoke success and prosperity.

Rangoli: harmony and beauty.
Rangoli is a traditional Indian decorative art. The patterns made with 
coloured powders, rice and flowers symbolize good luck and trans-
form every space into an explosion of colour and positivity.

Reading time: 4 minutes
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Information Technology: 
Manager ERP & IT Applications

6 minuti

«Quando spiego ai miei bambini il papà che fa alla Savio, ri-
spondo che lavora col computer, ma non è del tutto vero. Il mio te-
am ed io ci occupiamo del sistema nervoso dell’azienda. Una rete in 
cui si diffondono dati, che vengono raccolti e trasmessi. Dati che 
rappresentano anche un valore per la nostra azienda».

Andrea Ciaravolo si definisce anomalo perché è un ingegnere 
meccanico prestato all’informatica. Da oltre 8 anni è lui il respon-
sabile software dei gestionali interni e del progetto software del ma-
gazzino automatico.

Il valore di che cosa?
Il valore nel prendere le decisioni. Così ogni singola persona 

che lavora in ufficio o nei reparti produttivi assume il valore delle 
scelte, disposizioni, risoluzioni. Dobbiamo garantire che questi 
dati siano corretti, aggiornati, integri e che arrivino attraverso i ca-
nali giusti. Dati che si riferiscono ai nostri prodotti e ai nostri clien-
ti. Tutto il flusso dell’azienda passa attraverso i dati.

Talks: Andrea Ciaravolo

Information Technology: 
Manager ERP & IT Applications

6 minutes

«When I explain to my children what dad does at Savio, I say 
that he works with the computer, but that’s not entirely true. My 
team and I take care of the company’s nervous system. A network 
in which data is spread, collected and transmitted. Data that also 
represents a value for our company.»

Andrea Ciaravolo defines himself as “anomalous” because he 
is a mechanical engineer with a passion for IT. For over 8 years he 
has been the software manager for the internal management sys-
tems and the software project for the automatic warehouse.

The value of what?
The value of making decisions. So every single person who 

works in the office or in the production departments takes on the 
value of choices, provisions, resolutions. We must ensure that this 
data is correct, updated, complete and that it arrives through the 
right channels. Data that refers to our products and our customers. 
The entire flow of the company passes through data.

Talks: Andrea Ciaravolo
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BetterTogether nasce con Vandewiele Group…
Sì, BetterTogether è un motto del nostro Gruppo. Quando è arrivato 

il gruppo Vandewiele c’è stato un cambiamento chiaro. Si è aperto un 
mondo di progetti condivisi all’interno del Gruppo. Per semplificare 
abbiamo costruito un sistema nervoso con tante diramazioni e sinapsi 
grazie a diversi software che ci permettono di lavorare in rete. Si tratta 
di applicazioni e programmi specializzati che abbiamo creato insieme.�

Unire le capacità tecnologiche, di ricerca e sviluppo… 
Insieme significa avere idee migliori e metterle una a confronto 

con l’altra; significa che ognuno può dare il suo contributo per effi-
cientare i progetti.

Siamo persona, siamo valore e siamo futuro
è il Manifesto Savio

Ho iniziato da subito a mettermi in gioco per collaborare con gli 
enti aziendali e le persone. Ognuno deve metterci del suo in azienda, 
così può contribuire a obiettivi condivisi e comuni. Cercare di dare il 
meglio. La fiducia deve essere reciproca e così il rispetto alla base del-
le nostre collaborazioni. Siamo futuro perché siamo l’innovazione. 
Perché crediamo nella ricerca e progettazione. Il mio lavoro sta cam-
biando anche grazie agli investimenti del Gruppo Vandewiele.

Sulla parte di automazione, idee innovative?
È stato acquistato il magazzino automatico, e i sistemi informati-

vi che dovranno essere integrati. Si sta aprendo la nuova strada dell’OT 
(Tecnologia operativa, gestione degli oggetti) dopo l’IT (Tecnologia 
dell’informazione). La differenza sta che possiamo far muovere gli 
oggetti con automatismi.

L’innovazione è il motore del futuro…
Sta entrando in fabbrica una vera rivoluzione.
È l’effetto generato dall’Industria 4.0. Presto avremo gli AGV, 

robottini che in automatico porteranno i materiali da una parte 
all’altra dell’azienda.

Questo comporterà minacce dall’esterno,
attacchi informatici…

Portando tutto questo nuovo mondo internamente si pone sicu-
ramente il problema di minacce esterne, problemi di sicurezza in-
formatica. Noi siamo in continuo aggiornamento. L’importante è a-
vere una chiara visione su dove stiamo andando. 

L’intelligenza artificiale è entrata in azienda?
È un campo da esplorare. Abbiamo iniziato a utilizzarla per ri-

solvere problemi di “IT”. È stata usata per fare scrivere dei program-
mi. Bisogna educarla, insegnare, fornire le informazioni necessarie 
e alla fine l’AI è capace di produrre operativamente e a livello infor-
matico. Sulle macchine e sulla logistica ci stiamo lavorando, dobbia-
mo capire come governare e applicare l’AI.

Come vede il futuro della Savio?
Sarà brillante se le persone continueranno a lavorare così, ma il 

contesto del mondo dovrà aiutarci: noi siamo pronti ad affrontare 
qualsiasi situazione.

BetterTogether was born with Vandewiele Group…
Yes, BetterTogether is a motto of our Group. When the Vandewiele 

group arrived, there was a clear change. A world of shared projects 
opened up within the Group. To simplify, we built a nervous system 
with many branches and synapses, thanks to different softwares that 
allow us to work in a network. These are specialized applications and 
programs that we created together.�

Combining technological, research and development 
capabilities…

“Together” means having better ideas and comparing them with 
each other; it means that everyone can contribute to making projects 
more efficient.

Savio’s Manifesto is we are people, we are value 
and we are future

I immediately started to get involved in collaborating with cor-
porate departments and people. Everyone must do their part in the 
company, so they can contribute to shared and common goals.

Try to give the best. Our collaborations are based on mutual trust 
and respect. We are the future because we are innovation. Because we 
believe in research and design. My job is also changing thanks to the 
investments of the Vandewiele Group.

Are there any innovative ideas on the automation side?
The automatic warehouse has been purchased, as well as the in-

formation systems that will need to be integrated. The new path of 
OT (Operational Technology, Object Management) is opening up 
after IT (Information Technology). The difference is that we can 
make objects move with automation.

Innovation is the driving force of the future…
A true revolution is entering the factory. It’s the effect generated 

by the 4.0. Industry. Soon we will have AGVs, little robots that will au-
tomatically carry materials from one part of the company to another…

This will lead to threats from the outside, cyber attacks…
Bringing in this whole new world certainly raises the problem 

of external threats, cyber security problems.
We are constantly updating. The important thing is to have 

a clear vision of where we are going. 

Has artificial intelligence entered the company?
It is a field to explore. We have started using it to solve “IT” prob-

lems. It has been used to have programs written.
We need to educate it, teach it, provide the necessary information 

and in the end AI will be capable of producing operationally and at 
an IT level. We are working on machines and logistics, we need to 
understand how to govern and apply AI.

How do you see Savio's future?
It will be brilliant if people continue to work like this, but the 

world context will have to help us: we are ready to face any situation.
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Manager 
delle Risorse Umane

5 minuti

«Ogni persona è una risorsa preziosa per Savio. Già al primo 
colloquio, nell’accoglienza, cerco di farle sentire in una famiglia. 
E col tempo emerge uno spirito di appartenenza».

Nessun dubbio dopo 36 anni di lavoro alla Savio per Michela 
Bertoldi, responsabile Risorse Umane.

Savio è un’azienda che attira e trattiene i talenti? Anche 
questa è una risorsa per essere maggiormente competitivi…

Stiamo investendo molto nella formazione dei nostri dipen-
denti. I talenti li abbiamo e li stiamo accompagnando in percorsi di 
crescita. Abbiamo acquistato piani formativi, per decine e decine 
di migliaia di euro, che ci aiutano a migliorare i nostri lavoratori e 
di conseguenza i nostri processi produttivi.

Investire nella formazione significa anche migliorare il modo 
di pensare durante la progettazione tecnica di una macchina, con 
l’obiettivo di ottimizzare i costi, l’organizzazione del proprio lavoro, 
la propria persona…

Talks: Michela Bertoldi

Human Resources 
Manager

5 minutes

«Every person is a precious resource for Savio. Already at the 
first interview, when welcoming them, I try to make them feel part 
of a family. And over time a sense of belonging emerges».

Michele Bertoldi, Human Resources Manager, has no doubt 
after 36 years of working at Savio.

Is Savio a company that attracts and retains talent? 
This is also a resource for being more competitive...

We are investing a lot in training our employees. We have tal-
ents and we are accompanying them on paths of growth. We have 
purchased training plans, for thousands of euros, which help us to 
improve our workers and consequently our production processes.

Investing in training also means improving the way of think-
ing during the technical design of a machine, with the aim of opti-
mizing costs, the organization of your work, your personal skills…

Talks: Michela Bertoldi
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E il turnover, il flusso di persone in entrata 
e uscita dall’azienda?

Il nostro turnover non è per niente elevato. Le risorse umane 
all’interno di Savio si trovano bene. E anche nei momenti più diffi-
cili sono stati pochissimi ad aver lasciato l’azienda.

Alle aziende serve una leadership umana guidata 
da una visione…

Le richieste di aiuto, confidenze e altro bussano ogni giorno alla 
porta del nostro ufficio. O semplicemente inviti per confronti e con-
divisioni. Ogni area dell’azienda è mappata e sappiamo chi fa cosa.
Quindi qual è la mission, la responsabilità e l’attività di ognuno.

L’obiettivo è quello di migliorare la performance personale e 
dell’azienda. Un altro progetto importante su cui sto lavorando è la 
certificazione sulla parità di genere. È un percorso avviato recente-
mente. Sono importanti i valori di inclusione e diversità delle persone.

Perseguire uno scopo dunque che…
… che vada oltre la generazione del profitto e risponda alle aspet-

tative sociali, in un contesto di forte attenzione sulle persone e sul ter-
ritorio dove operano e vivono. Una sensibilità e una sfida mettendo 
a disposizione nuove professionalità e servizi. 

L’Ufficio Risorse Umane ha nel cassetto
altri progetti?

Stiamo cercando, attraverso lo strumento dell’intervista, di co-
noscere meglio tutti i nostri dipendenti dai tecnici ai manager, dagli 
operai agli amministratori. E questo per valorizzare le singole risorse 
e farli sentire importanti e partecipi in tutti i progetti di Savio.

E poi c’è la resilienza: sfida, incentivo e opportunità…
È un aspetto anche questo importante. Ho sempre accettato ogni 

cambiamento e la mia storia personale all’interno di Savio è una te-
stimonianza. Ho fatto un percorso di esperienze varie e diverse, nel 
corso degli anni, cercando una capacità di reagire ai cambiamenti im-
provvisi senza riportare conseguenze particolari. Ho sempre accetta-
to mille sfide o assunto ruoli e responsabilità inattese. Ho imparato 
nell’azienda Savio a essere molto aperta e a guardare con interesse 
l’innovazione.

Dobbiamo essere ottimisti?
Dobbiamo avere più fiducia in noi stessi, dobbiamo avere più con-

sapevolezza delle nostre capacità in particolare nei momenti più dif-
ficili. C’è un concetto che mi piace molto: l’antifragilità.

È proprio il contrario dell’essere fragile. Avere il coraggio in cia-
scuno di fare il nostro meglio ed evolvere, migliorarsi e non adattarsi 
alle zone di comfort.

Quindi…
Assieme è meglio… “BetterTogether”.

What about the turnover, the flow of people entering and 
leaving the company?

Our turnover is not high at all. The human resources within 
Savio are happy. And even in the most difficult moments, very few 
have left the company.

Companies need human leadership guided by a vision…
Requests for help, confidences and more knock on our office door 

every day. Or simply invitations for discussions and sharing. Every ar-
ea of ​​the company is mapped and we know who does what. I.e. what 
is the mission, responsibility and activity of each person. The goal is 
to improve personal and company performance.

Another important project I'm working on is the certification on 
gender equality. It’s a path that has recently begun. The values ​​of in-
clusion and diversity of people are important.

Pursuing a purpose that…
… that goes beyond generating profit and meets social expecta-

tions, in a context of strong attention to people and the territory 
where they work and live. A matter of sensitivity and a challenge, by 
making new professional skills and services available. 

Does the Human Resources Office have other projects 
in the pipeline?

We are trying, through the interview tool, to get to know all our 
employees better, from technicians to managers, from workers to 
administrators.

And this is to enhance individual resources and make them feel 
important and involved in all of Savio’s projects.

And then there is resilience: challenge, incentive 
and opportunity…

This is also an important aspect. I have always accepted every 
change and my personal history within Savio testifies this. I have gone 
through a journey of various and different experiences, over the years, 
seeking the ability to react to sudden changes without suffering par-
ticular consequences. I have always accepted a thousand challenges 
or taken on unexpected roles and responsibilities.

In the Savio company, I have learned to be very open and to look 
at innovation with interest.

Should we be optimistic?
We need to have more confidence in ourselves, we need to be 

more aware of our abilities especially in the most difficult moments.
There is a concept that I really like: antifragility. It is the exact oppo-
site of being fragile. Having the courage to do our best and evolve, 
improve ourselves and not adapt to comfort zones.

So…
Together it's better...“BetterTogether”.
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Produzione: 
Operaio specializzato

6 minuti

«Il lavoratore è sempre stato un investimento nella nostra a-
zienda. È così che si consente all’impresa di crescere».

A parlare è Samuele Zorzetto, 39 anni, operaio specializzato di 
montaggio e collaudo macchine tessili, da quasi 15 anni alla Savio.

«Non c’è solo progettazione, ma esperienza sul campo. L’ope-
raio viene formato e responsabilizzato. Tra i miei compiti oltre a 
quello del montaggio – aggiunge – c’è anche quello del collaudo fi-
nale: la macchina prima di essere consegnata al cliente deve fun-
zionare non bene, benissimo».

Il valore di che cosa?
Il valore nel prendere le decisioni. Così ogni singola persona 

che lavora in ufficio o nei reparti produttivi assume il valore delle 
scelte, disposizioni, risoluzioni. Dobbiamo garantire che questi da-
ti siano corretti, aggiornati, integri e che arrivino attraverso i canali 
giusti. Dati che si riferiscono ai nostri prodotti e ai nostri clienti. 
Tutto il flusso dell’azienda passa attraverso i dati.

Talks: Samuele Zorzetto

Production: 
Specialized worker

6 minutes

«The worker has always been an investment in our company. 
This is how we allow the company to grow». Samuele Zorzetto, 39 
years old, is speaking, a specialized worker in the assembly and 
testing of textile machines, who has been at Savio for almost 15 
years. «There is not only design, but experience in the field. The 
worker is trained and made responsible. Among my tasks, in addi-
tion to assembly, he added, there is also that of final testing: the 
machine mustn't work well, but very well, before being delivered 
to the customer».

We are going through a historical change…
We must have solid foundations and we have them. It’s clear 

that to understand the changes underway we must learn, unlearn 
and relearn. We must unlearn what doesn't help us. And learn, in-
stead, to seize the opportunities offered by the current historical 
moment. The changes are there and will be there, we must know 
how to adapt.

Talks: Samuele Zorzetto
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Savio guarda allo sviluppo per un futuro sostenibile?
Garantire il benessere di ogni lavoratore e la sua salute, raggiun-

gere una sicurezza alimentare e le opportunità per ridurre le disegua-
glianze: questi sono solo alcuni dei nostri obiettivi.

Da quando sono alla Savio, grazie ai servizi di welfare messi a di-
sposizione dall’azienda, vi posso assicurare che ho cambiato il mio sti-
le di vita e alimentazione: lavoro e vivo meglio.

L’ecosostenibilità in azienda mi sta davvero a cuore, come l’uti-
lizzo dei pannelli solari per l’autoproduzione di energia elettrica 
rinnovabile.

Ci sono diversi giovani in linea, quanto è importante lavorare 
in un’azienda che ha gli stessi suoi valori…

Mi sento parte di questa azienda proprio per i valori che ci sono 
e il mio augurio è che questi si rafforzino nel tempo, come tante in-
novazioni e soluzioni sostenibili nelle applicazioni per le macchine. 
Nel corso degli anni mi sono sentito sempre valorizzato.

Obiettivi sociali aldilà del posto di lavoro. 
C’è una capacità di reagire a cambiamenti improvvisi?

Ci sono stati cambiamenti importanti nella proprietà. Savio ha 
sviluppato un alto grado di robustezza nella produzione e ha sempre 
garantito alti livelli di continua operatività e capacità produttiva fles-
sibile. Una capacità di mantenere la continuità delle operazioni, di 
proteggere persone e risorse e di preservare la reputazione del mar-
chio a fronte di eventuali imprevisti.

Tra i cambiamenti, la leva strategica è uno strumento 
di trasformazione…

C’è molta più attenzione alla qualità dei nostri prodotti, piutto-
sto che ai numeri. Se non fai un buon prodotto non vendi e così pri-
ma o poi la macchina ti torna indietro.

I tempi attuali, a livello internazionale, come tutti sappiamo so-
no bui e non favorevoli al mercato: ma noi cerchiamo sempre di mi-
gliorare.

La Savio ha ben presente le radici del passato.
La Savio ha una grande storia. Dobbiamo essere visionari, come 

sono stati i nostri capitani di industria. Capaci di vedere prima di qual-
cun altro. Non fermarsi a quello che siamo stati.
Siamo già nel futuro…

Il futuro entra in noi per trasformarsi in noi, molto prima di es-
sere accaduto. Il tempo passa così veloce che non ti accorgi di essere 
già in ritardo. Arriva così presto. Dobbiamo avere un occhio in più. 
O meglio, come diceva Luciano Savio, vedere contemporaneamente 
con un occhio il vicino e con l’altro il lontano.

Eppoi ricordiamoci che l’errore è un momento di crescita e non 
un fallimento, una sconfitta. È proprio attraverso l’errore che si mi-
gliora. L’importante è mantenere la rotta sempre dritta.

Is Savio looking to development for a sustainable future?
Ensuring the well-being of every worker, their health, and pro-

moting opportunities to reduce inequalities: these are just some of 
our goals. Since I have been at Savio, thanks to the welfare services 
made available by the company, I can assure you that I have changed 
my lifestyle: I work and live better.

I really care about Eco-sustainability in the company, like the use 
of solar panels for the self-production of renewable electricity.

There are several young people in line, how important it is
to work in a company that has the same values ​​as you?

I feel part of this company precisely because of the values ​​that 
exist, and my hope is that these will strengthen over time, like many 
innovations and sustainable solutions in machine applications.

Over the years I have always felt valued.

Social goals beyond the workplace.
Is there an ability to react to sudden changes?

There have been important changes in ownership. Savio has 
developed a high degree of robustness in production and has always 
guaranteed high levels of continuous operation and flexible produc-
tion capacity. An ability to maintain the continuity of operations, to 
protect people and resources and to preserve the brand reputation 
in the face of any unforeseen events.

Among the changes, strategic leverage is a transformation 
tool…

There is much more attention to the quality of our products, rath-
er than to the numbers.

If you don't make a good product you don’t sell, and so sooner or 
later the machine will be returned to you. The current times, at an 
international level, as we all know, are dark and not favourable to 
the market: but we are always trying to improve.

Savio is well aware of the roots of the past.
Savio has a great history. We must be visionaries, as our captains 

of industry were. Able to see before anyone else.
Not stop at what we have been.

We are already in the future…
The future enters us to transform itself into us, long before it has 

happened. Time passes so quickly that you don’t realize you are al-
ready late. It arrives so early.

We need to have an extra eye. Or rather, as Luciano Savio said, 
see the near with one eye and far with the other.

And then let’s remember that a mistake is a moment of growth 
and not a failure, a defeat. It is precisely through mistakes that we 
improve. The important thing is to always keep the course straight.
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�Ricerca e Sviluppo, 
Manager Proprietà Intellettuale

6 minuti

Chi lavora nel cuore della tutela dell’innovazione di Savio, or-
mai da un anno e mezzo, è Veronica Rui responsabile marchi e bre-
vetti, dipartimento Ricerca e Sviluppo.

La cultura della proprietà intellettuale è fondamentale per Sa-
vio. Obiettivo è creare un team di persone specializzate nella pro-
tezione delle soluzioni, cercando di mettere insieme visioni e ap-
procci diversi, perché è questo che può aiutare a sviluppare un bre-
vetto nel modo migliore.

Ma, che ci fa una biologa alla Savio?
Ho un percorso particolare. Sono l’esempio di una persona che 

può rimettersi in gioco, trattando tematiche diverse.
Laureata in Biologia Molecolare ho iniziato a lavorare, come ri-

cercatrice sui meccanismi alla base della memoria.
Ho capito che non era quello che mi piaceva: sono una persona 

molto concreta. Così ho intrapreso la ricerca applicata, con un nuo-
vo master, e ho iniziato a lavorare nell’ambito del trasferimento 
tecnologico dove la concretezza è l’obiettivo finale.

Talks: Veronica Rui

Research and Development,
I.P. Manager

6 minutes

Veronica Rui, Manager of trademarks and patents, Research 
and Development department, has been working at the core of 
Savio’s innovation protection for a year and a half now. The culture 
of intellectual property is fundamental for Savio. The goal is to 
create a team of people specialized in the protection of solutions, 
trying to bring together different visions and approaches, because 
this is what can help to develop a patent in the best way.

But what is a biologist doing at Savio?
My path is particular. I am the example of a person who can get 

back into the game, dealing with different topics. With a degree in 
Molecular Biology, I started working as a researcher on the mech-
anisms underlying memory.

I realized that it wasn’t what I liked: I am a very practical per-
son. So I started applied research, with a new master’s degree, and 
I started working in the field of technology transfer where concrete-
ness is the final goal.

Talks: Veronica Rui
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Prendere un’idea e portarla a mercato…
Sì, proprio così. La base scientifica mi ha permesso di avere un 

certo tipo di approccio molto analitico e da lì mi sono avvicinata al 
mondo della proprietà intellettuale.

Ogni giorno ti accerti che i battiti del “cuore” della Savio 
funzionino bene…

Controllo i concorrenti, trovo le soluzioni nuove per Savio, veri-
fico che i nostri prodotti non ricadano all’interno dei brevetti della 
concorrenza perché potrebbe implicare una serie di violazioni ai dirit-
ti di altri e a mia volta mi accerto che gli altri non possano provocare 
violazioni ai nostri brevetti.

Filiera del tessile: il futuro passa dai materiali reciclati?
Non sono risposte semplici. Per un’azienda innovativa non si può 

non passare in attività che implicano la ricerca sul riciclo tessile e sul 
risparmio energetico. E non si può prescindere da attività che preve-
dono la trasformazione e il riutilizzo.

Quali sono i tessuti del futuro?
Esistono tessuti a base biologica e fibre innovative. La tecnologia 

trasforma fibre naturali come cotone, canapa e lana in tessuti a eleva-
ti prestazioni con le stesse proprietà dei materiali sintetici. Noi ci con-
centriamo su soluzioni per la lavorazione di filati.

Grazie ai nostri macchinari avanzati e alle competenze dei nostri 
tecnologi specializzati, supportiamo l’innovazione nelle fibre e nei 
processi produttivi sostenibili.

L’innovazione, in tempi di profondo cambiamento…

Savio ha una storia enorme e ha fatto la storia del tessile. Ha un 
portafoglio molto ampio di brevetti, quindi è strategicamente impor-
tante sviluppare l’innovazione in un mercato dove esistono concor-
renti da molti anni. Ci sono parti dei macchinari che sono cruciali do-
ve è necessario un costante sviluppo di innovazione.

Ci sono componenti che individuano difetti e caratteristiche del 
filato. E questo significa produrre con le nostre macchine un filato 
di ottima qualità.

Ogni giorno sfide nuove, una posizione delicata…
Seguire la proprietà intellettuale è una grandissima responsabi-

lità. Cerco di studiare le strategie che utilizza la concorrenza giorno 
dopo giorno nel mercato. Le macchine prodotte da Savio sono molto 
complesse. È in continua evoluzione. Ogni giorno imparo qualcosa. 
Lo studio è costante.

La strategia è uno strumento di trasformazione…
Noi dobbiamo salvaguardare le nostre innovazioni e nello stesso 

tempo stare attenti che il nostro o i nostri concorrenti non creino bar-
riere, che ci impediscano di entrare in un nuovo settore tessile.

Il brevetto è segreto per 18 mesi: possono essere pochi mesi, ma 
anche tantissimi per sviluppare qualcosa. Così monitorare gli altri è 
fondamentale. Nostro compito è anche quello di captare il nuovo, 
difenderlo e proteggerlo.

Taking an idea and bringing it to the market…
Yes, exactly. The scientific basis allowed me to have a certain 

type of very analytical approach, and from there I approached the 
world of intellectual property.

Every day you make sure that the “heart” beats of Savio are 
working well…

I check the competitors, I find new solutions for Savio, I verify 
that our products do not fall within the patents of the competition, 
because it could imply a series of violations of the rights of others, and 
in turn I make sure that others cannot cause violations to our patents.

Textile supply chain: does the future go through recycled
materials?

These are not simple answers. For an innovative company, it is 
impossible not to move into activities that involve research on textile 
recycling and energy saving.

And it is impossible to ignore activities that involve transforma-
tion and reuse.

What are the fabrics of the future?
There are bio-based fabrics and innovative fibers. Technology 

transforms natural fibers such as cotton, hemp and wool into high-per-
formance fabrics with the same properties as synthetic materials. 

We focus on yarn processing solutions. With our advanced ma-
chinery and the expertise of our specialized technologists, we sup-
port innovation in sustainable fibers and production processes.

Innovation, in times of profound change…

Savio has a great history and has made the history of textiles.
It has a very large portfolio of patents, so it is strategically im-

portant to develop innovation in a market where competitors have 
existed for many years.

There are parts of the machinery that are crucial where constant 
development of innovation is necessary. There are components that 
identify defects and features of the yarn. And this means producing 
excellent yarn quality with our machines.

Every day new challenges, a delicate position…
Following intellectual property is a huge responsibility. I try to 

study the strategies that the competitors use day after day in the 
market. The machines produced by Savio are very complex and con-
stantly evolving. Every day I learn something. The study is constant.

Strategy is a tool for transformation…
We must safeguard our innovations and at the same time be care-

ful that our competitors do not create barriers that prevent us from 
entering a new textile sector.

The patent is secret for 18 months: it can be a few months, but 
also a lot to develop something. So monitoring others is essential. 
Our task is also to capture the new, defend it and protect it.
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Dai fondi di caffè ai tessuti di pregio

Sostenibilità e innovazione: 
un progetto circolare tra 
creatività e tecnologia tessile.

Tempo di lettura: 4 minuti

From coffee grounds to fine fabrics

Sustainability and innovation: 
a circular project between 
creativity and textile technology.

Reading time: 4 minutes
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UN PROGETTO CIRCOLARE

Può un semplice residuo di lavorazione trasformarsi in una risor-
sa preziosa per l’innovazione? La risposta arriva dalla collaborazione 
tra due eccellenze venete del tessile e dell’alimentare che hanno dato 
vita a un progetto sorprendente: recuperare i fondi di caffè e utilizzar-
li come tintura naturale per tessuti di alta qualità.

Da un lato, il Lanificio Bottoli, storico nome della tradizione tes-
sile italiana con sede a Vittorio Veneto. Dal 1861, l’azienda produce 
tessuti pregiati per abbigliamento e arredamento, unendo artigiana-
lità e ricerca. Con un ciclo produttivo completo, collabora con grandi 
nomi della moda internazionale come Etro, Armani, Ballantyne e ha 
fatto della sostenibilità un tratto distintivo, proponendo tessuti na-
turali privi di tinture chimiche.

Dall’altro, la Dersut Caffè di Conegliano, fondata nel 1949. Punto 
di riferimento nel settore Horeca, con oltre 4.000 clienti e una pre-
senza crescente sui mercati internazionali, l’azienda non si è fermata 
al prodotto di qualità, ma ha saputo guardare oltre, promuovendo un 
approccio sostenibile lungo l’intera filiera.

A CIRCULAR PROJECT

Can a simple processing residue be transformed into a precious 
resource for innovation? The answer comes from the collaboration 
between two Venetian textile and food excellences that have given 
life to a surprising project: recovering coffee grounds and using them 
as a natural dye for high-quality fabrics.

On one side, the Lanificio Bottoli woolen mill, a historic name 
in the Italian textile tradition based in Vittorio Veneto. Since 1861, 
the company has been producing fine fabrics for clothing and home 
textile, combining craftsmanship and research. With a complete pro-
duction cycle, it collaborates with big names in international fashion 
such as Etro, Armani, Ballantyne and has made sustainability a dis-
tinctive feature, offering natural fabrics free from chemical dyes.

On the other side, Dersut Caffè of Conegliano, founded in 1949. 
A reference point in the Italian Horeca sector, with over 4,000 cus-
tomers and a growing presence on international markets, the com-
pany has not limited itself to the quality of a product, but has been 
able to look beyond, promoting a sustainable approach along the en-
tire supply chain.
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COME NASCONO I TESSUTI TINTI COL CAFFÈ?

Il progetto prende vita dal recupero dei fondi di caffè, raccolti 
da bar e ristoranti serviti da Dersut. Questi residui, che altrimenti sa-
rebbero smaltiti, vengono recuperati e lavorati per estrarre i pigmen-
ti naturali contenuti al loro interno.

Nel lanificio, tali pigmenti diventano una tintura ecologica per 
fili di seta che vengono intrecciati durante la produzione di esclusivi 
tessuti per plaid, coperte e abbigliamento dalle tonalità calde e natu-
rali che richiamano i colori tipici del caffè.

Una soluzione che valorizza una risorsa in genere smaltita, ridu-
cendo l’impatto ambientale grazie all’eliminazione delle tinture chi-
miche tradizionali.

CREATIVITÀ E SOSTENIBILITÀ

La necessità di ridurre l’impatto ambientale è stata il motore 
dell’idea alla base di questa sinergia. L’unione tra l’approccio respon-
sabile, l’ingegno e la capacità innovativa di entrambe le realtà ha dato 
vita a un esempio concreto di economia circolare che offre al mercato 
prodotti rispettosi dell’ambiente, senza compromettere estetica e du-
rabilità. C’è, dunque, un messaggio ispiratore in queste lane color caf-
fè: la promozione di una cultura aziendale responsabile e la coope-
razione di più imprese o settori su progetti sostenibili sono un molti-
plicatore esponenziale di valore.

HOW ARE COFFEE-DYED FABRICS MADE?

The project comes to life from the recovery of coffee grounds, 
collected from bars and restaurants served by Dersut. These residues, 
which would otherwise be disposed of, are recovered and processed 
to extract the natural pigments contained within them.

In the woolen mill, these pigments become an ecological dye 
for silk yarns that are woven during the production of exclusive fab-
rics for tartan blankets, blankets and clothing in warm and natural 
shades, that recall the typical colors of coffee.

A solution that enhances a resource that is generally disposed of, 
reducing the environmental impact thanks to the elimination of tra-
ditional chemical dyes.

CREATIVITY AND SUSTAINABILITY

The need to reduce environmental impact was the driving force 
behind the idea of this synergy. The union between the responsible 
approach, ingenuity and innovative capacity of both companies has 
given life to a concrete example of circular economy that offers the 
market environmentally friendly products, without compromising 
aesthetics and durability. There is, therefore, an inspiring message 
in these coffee-colored wools: the promotion of a responsible corpo-
rate culture and the cooperation of multiple companies or sectors on 
sustainable projects are an exponential multiplier of value.
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Savio YOUNG

Innovazione, tecnologia e valorizzazione 
delle persone sono al centro dell’impegno 
di Savio nel coinvolgere i giovani 
attraverso fiere del lavoro, collaborazioni 
con istituti scolastici e convegni.

Innovazione, tecnologia e valorizzazione delle persone sono al 
centro dell’impegno di Savio nel coinvolgere i giovani attraverso fiere 
del lavoro, collaborazioni con istituti scolastici e convegni.

A ottobre e novembre 2024, Savio ha partecipato alla Fiera del 
Lavoro ALIG a Udine e alla Fiera Punto di Incontro di Pordenone, of-
frendo prospettive di carriera a diplomati e laureati e presentando le 
ultime innovazioni nel per il settore meccanotessile.

Questi eventi hanno dimostrato come Savio sappia coniugare il 
suo forte legame con il territorio con una visione globale, invitando i 
giovani a unirsi a un’azienda dinamica e tecnologicamente avanzata. 

Anche le collaborazioni con scuole e università rappresentano 
un pilastro fondamentale della strategia di Savio. A febbraio 2024, il 
CEO Mauro Moro ha partecipato a un incontro presso l’ITS J.F. 
Kennedy di Pordenone, illustrando come la meccatronica e la digi-
talizzazione abbiano ridefinito i prodotti e i processi aziendali.

Questa sinergia è proseguita con la visita degli studenti allo sta-
bilimento Savio, dove hanno potuto vedere le tecnologie in azione e 
comprendere le sfide future. Nel corso dell’anno, Savio ha anche par-
tecipato a un convegno presso l’ISIS Mattei di Latisana.

Durante l’evento, l’Ing. Moro ha approfondito il ruolo degli stru-
menti digitali nel trasformare il servizio al cliente e ottimizzare i pro-
cessi produttivi, evidenziando l’importanza di competenze tecni-
co-scientifiche per affrontare le opportunità della trasformazione 
digitale. Attraverso queste iniziative, Savio conferma il suo impegno 
a formare e ispirare le nuove generazioni, promuovendo talento, inno-
vazione e passione per un futuro condiviso.

Tempo di lettura: 4 minuti

Costruendo il futuro: 
collaborazioni,
eventi e formazione 
per ispirare i giovani 
talenti.

Savio alla fiera Punto di Incontro, dedicata 
al lavoro e all’orientamento per gli studenti 
delle scuole superiori e università.

←

Savio YOUNG

Innovation, technology and the 
enhancement of people are at the heart 
of Savio's commitment to involve young 
people through job fairs, collaborations 
with schools and conferences.

Innovation, technology and the enhancement of people are at 
the heart of Savio's commitment to involve young people through 
job fairs, collaborations with schools and conferences.

In October and November 2024, Savio participated in the ALIG 
Job Fair in Udine and the Punto di Incontro Fair in Pordenone, offer-
ing career prospects to high school and college graduates and pre-
senting the latest innovations in the textile machinery sector. These 
events demonstrated the Savio ability to combine its strong bond 
with the local community with a global vision, inviting young peo-
ple to join a dynamic and technologically advanced company.

Collaborations with schools and universities also represent a fun-
damental pillar of Savio’s strategy. In February 2024, CEO Mauro 
Moro participated in a meeting at the ITS J.F. Kennedy in Pordeno-
ne, illustrating how mechatronics and digitalization have redefined 
company products and processes.

This synergy continued with the students’ visit to the Savio plant, 
where they could see the technologies in action and understand the 
challenges ahead.

Over the year, Savio also participated in a conference at the ISIS 
Mattei in Latisana. During the event, Engineer Moro discussed the 
role of digital tools in transforming customer service and optimizing 
production processes, highlighting the importance of technical and 
scientific skills to address the opportunities of digital transformation. 
Through these initiatives, Savio confirmed its commitment to train-
ing and inspiring new generations, promoting talent, innovation and 
passion for a shared future.

Reading time: 4 minutes

Building the future: 
collaborations, events 
and training to inspire 
young talents.

Savio at the Punto di Incontro fair, dedicated
to work and orientation for students
high schools and universities.

←



Other news Home 32

Savio TRAINING

Crescere insieme: 
nuove competenze 
per un futuro 
migliore.

Iniziati nella primavera 2024, i corsi 
hanno già coinvolto molti colleghi su temi 
strategici per il lavoro di oggi e di domani: 
digitalizzazione, intelligenza artificiale, 
ottimizzazione dei processi, logistica, 
soft skills e molto altro.

In un mercato sempre più complesso, la formazione rappresenta 
una chiave per affrontare le nuove sfide. Per questo, Savio ha avviato 
un articolato progetto in collaborazione con LEF, centro di forma-
zione esperienziale nel pordenonese, riconosciuto per il supporto 
nella creazione di nuove competenze e processi di trasformazione 
digitale e lean.

Gli obiettivi? Fornire ai dipendenti gli strumenti necessari per 
svilupparsi professionalmente e personalmente, preparandosi agli 
scenari futuri; rafforzare le sinergie all’interno dei team e dei reparti; 
costruire un ambiente di lavoro che ispira e motiva, in cui ognuno può 
sentirsi parte attiva di un’evoluzione condivisa.

Iniziati nella primavera 2024, i corsi hanno già coinvolto molti 
colleghi su temi strategici per il lavoro di oggi e di domani: digitaliz-
zazione, intelligenza artificiale, ottimizzazione dei processi, logistica, 
soft skills e molto altro.

Attraverso un mix di teoria ed esercizi pratici che stimolano ana-
lisi, azione e coinvolgimento, i partecipanti hanno avuto l’opportu-
nità di “imparare facendo”.  Si tratta, dunque, di un investimento sia 
nel miglioramento di competenze tecniche, sia nello sviluppo di ca-
pacità umane e relazionali. Perché, in Savio, il progresso individuale 
e quello aziendale procedono sempre di pari passo.

Tempo di lettura: 4 minuti

Aprile 2024: corso di formazione dedicato ai 
dipendenti Savio, in collaborazione con LEF.

←

Reading time: 4 minutesSavio TRAINING

Growing together:
new skills for a
better future.

The courses, which started in spring 
2024, have already involved many 
colleagues on strategic topics for today’s 
and tomorrow’s work: digitalization, 
artificial intelligence, process 
optimization, logistics, soft skills and 
much more.

In an increasingly complex market, training is key to addressing 
new challenges. This is why Savio has launched a complex project in 
collaboration with LEF, an experiential training center in the Porde-
none area, recognized for its support in the creation of new skills and 
digital and lean transformation processes.

What are the objectives? Providing employees with the tools 
needed to develop professionally and personally, preparing for fu-
ture scenarios; strengthening synergies within teams and depart-
ments; building a work environment that inspires and motivates, 
where everyone can feel like an active part of a shared evolution.

The courses, which started in spring 2024, have already involved 
many colleagues on strategic topics for today’s and tomorrow’s work: 
digitalization, artificial intelligence, process optimization, logistics, 
soft skills and much more.

Through a mix of theory and practical exercises that stimulate 
analysis, action and involvement, participants have had the oppor-
tunity to “"learn by doing”.  It is therefore an investment both in im-
proving technical skills and in developing human and relational ca-
pabilities. Because, at Savio, individual and corporate progress al-
ways go hand in hand.

April 2024: training course for Savio 
employees, in cooperation with LEF.

←
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Un dialogo tra arte e industria

“Sguardi sul tessile”: 
l’arte tessile di Gina Morandini 
in mostra nello showroom Savio.

Tempo di lettura: 4 minutib credits: DM+B Associati

A dialogue between art and industry

“Sguardi sul tessile”: 
Gina Morandini’s textile art on 
display in the Savio showroom.

Reading time: 4 minutesb credits: DM+B Associati
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TEXTILE CONNECTIONS
2025

Il calendario Savio 2025 
celebra questa iniziativa attra-
verso fotografie delle opere di 
Gina Morandini. Ogni immagi-
ne selezionata riflette la bellezza 
e la profondità espressiva di 
un’artista che, attraverso il suo lavoro, ha reso l’arte tessile un lin-
guaggio universale. Morandini, non solo artista ma anche promo-
trice culturale, ha fondato l’Associazione Le Arti Tessili nel 1987 e 
ideato il Premio Valcellina, concorso che ha dato visibilità internazio-
nale alla Fiber Art.

UN IMPEGNO 
VERSO LA COMUNITÀ 

La mostra di novembre 2024 e 
il calendario 2025 rappresentano, quindi, un ulteriore capitolo del 
percorso di Savio verso la valorizzazione della cultura e della creati-
vità, insieme all’impegno dell’azienda per il territorio e per le gio-
vani generazioni, incoraggiate a conoscere e capire, a ispirarsi ed 
esprimere il loro talento.

UN DIALOGO TRA PASSATO E PRESENTE

La collaborazione tra Savio e “Le Arti Tessili” ha radici profonde. 
Già nel 1997, in occasione della seconda edizione del Premio Valcelli-
na, l’azienda ha sostenuto l’associazione attraverso una sponsorizza-
zione. Questa sinergia ha poi continuato a evolversi negli anni. Esem-
pio significativo è il calendario Savio del 2017, realizzato per celebra-
re il cinquantesimo anniversario dello strumento di comunicazione 
aziendale, che ha presentato dettagli particolari di opere della Valcel-

lina Collection. Negli anni successi-
vi, la Fiber Art è tornata protago-
nista in altre edizioni del calen-
dario: nel 2018 e nel 2021, con le 
opere finaliste della decima e un-
dicesima edizione del Premio 
Valcellina. Questo legame co-
stante con la Fiber Art dimostra 
quanto l’arte tessile sia parte inte-
grante della cultura aziendale.

SGUARDI SUL TESSILE

A novembre 2024, la sede di Savio a Pordenone ha ospitato la mo-
stra di Fiber Art contemporanea Sguardi sul Tessile, dedicata a Gina 
Morandini, figura di spicco della Fiber Art friulana e internazionale. 
Organizzata in collaborazione con Le Arti Tessili di Maniago, l’espo-
sizione ha offerto al pubblico e ai ragazzi delle scuole del territorio la 
possibilità di visitare non solo le creazioni artistiche, ma anche il pro-
cesso industriale che rende unici i macchinari Savio esportati in tutto 
il mondo. Un’esperienza che ha 
intrecciato industria e cultura, 
tecnica e arte.

↑	Gina Morandini: Arazzo senza nome.
	 1965 — cm. 128×210.
	 Filato in lana, cotone e crine animale.
	 Tecniche del tappeto e arazzo.
	 Foto: Alberto Moretti.

↑	 Textile Connections.
	 Il calendario Savio 2025, che rende omaggio
	 all’arte di Gina Morandini.

SGUARDI SUL TESSILE

In November 2024, Savio’s headquarters in Pordenone hosted 
the contemporary Fiber Art exhibition Sguardi sul Tessile, dedicated 
to Gina Morandini, a leading figure in Friulian and international Fib-
er Art. Organized in collaboration with Le Arti Tessili of Maniago, the 
exhibition offered the public and local school the opportunity to visit 
not only the artistic creations, but also the industrial process that 
makes Savio machinery, exported all over the world, unique.
An experience that intertwined 
industry and culture, technique 
and art.

A DIALOGUE BETWEEN PAST AND PRESENT

The collaboration between Savio and Le Arti Tessili has deep roots. 
Already in 1997, on the occasion of the second edition of the Valcelli-
na Prize, the company supported the association through a sponsor-
ship. This synergy has continued to evolve over the years. A signifi-
cant example is the 2017 Savio calendar, created to celebrate the fif-
tieth anniversary of the company communication tool, which pre-
sented particular details of works from the Valcellina Collection.

In the following years, Fiber Art 
returned to the forefront in other 
editions of the calendar: in 2018 
and 2021, with the finalist works 
of the tenth and eleventh edition 
of the Valcellina Prize. This 
constant link with Fiber Art 
proves how textile art is an inte-
gral part of the company cul-
ture.

↑	 Textile Connections.
	 The Savio 2025 calendar, which pays tribute to
	 the art of Gina Morandini.

↑	Gina Morandini: Arazzo senza nome.
	 1965 — cm. 128×210.
	 Wool, cotton and animal hair yarn. 
	 Carpet and tapestry techniques.
	 Photo: Alberto Moretti.

TEXTILE CONNECTIONS
2025

The Savio 2025 Calendar 
celebrates this initiative through 
photographs of Gina Morandi-
ni’s works. Each selected im-
age reflects the beauty and ex-
pressive depth of an artist who, through her work, has made textile 
art a universal language. Morandini, not only an artist but also a 
cultural promoter, founded the Association Le Arti Tessili in 1987 and 
created the Valcellina Prize, a competition that gave international 
visibility to Fiber Art.

A COMMITMENT 
FOR THE COMMUNITY

The November 2024 exhibition 
and the 2025 calendar therefore represent a further chapter in Sav-
io’s journey towards the enhancement of culture and creativity, to-
gether with the company’s commitment towards the territory and 
the younger generations, encouraged to know and understand, to be 
inspired and to express their talent.
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